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Français
Consignes de sécurité
Avertissements de sécurité généraux pour l’outil
électrique

AVERTISSE-
MENT

Lire tous les avertissements de sé-
curité, les instructions, les illustra-
tions et les spécifications fournis

avec cet outil électrique. Ne pas suivre les instructions
énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique,
un incendie et/ou une blessure sérieuse.
Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s'y reporter ultérieurement.

Le terme "outil électrique" dans les avertissements fait réfé-
rence à votre outil électrique alimenté par le secteur (avec
cordon d’alimentation) ou votre outil électrique fonctionnant
sur batterie (sans cordon d’alimentation).

Sécurité de la zone de travail
u Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. 

Les zones en désordre ou sombres sont propices aux ac-
cidents.

u Ne pas faire fonctionner les outils électriques en at-
mosphère explosive, par exemple en présence de li-
quides inflammables, de gaz ou de poussières. Les ou-
tils électriques produisent des étincelles qui peuvent en-
flammer les poussières ou les fumées.

u Maintenir les enfants et les personnes présentes à
l’écart pendant l’utilisation de l’outil électrique.  Les
distractions peuvent vous faire perdre le contrôle de l’ou-
til.

Sécurité électrique
u Il faut que les fiches de l’outil électrique soient adap-

tées au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque
façon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec
des outils électriques à branchement de terre. Des
fiches non modifiées et des socles adaptés réduisent le
risque de choc électrique.

u Éviter tout contact du corps avec des surfaces reliées
à la terre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cui-
sinières et les réfrigérateurs.  Il existe un risque accru
de choc électrique si votre corps est relié à la terre.

u Ne pas exposer les outils électriques à la pluie ou à des
conditions humides.  La pénétration d‘eau à l’intérieur
d’un outil électrique augmente le risque de choc élec-
trique.

u Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cor-
don pour porter, tirer ou débrancher l’outil électrique.
Maintenir le cordon à l’écart de la chaleur, du lubri-
fiant, des arêtes vives ou des parties en mouvement. 
Des cordons endommagés ou emmêlés augmentent le
risque de choc électrique.

u Lorsqu’on utilise un outil électrique à l’extérieur, utili-
ser un prolongateur adapté à l’utilisation extérieure. 
L’utilisation d’un cordon adapté à l’utilisation extérieure
réduit le risque de choc électrique.

u Si l'usage d'un outil électrique dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation proté-
gée par un dispositif à courant différentiel résiduel
(RCD).  L'usage d'un RCD réduit le risque de choc élec-
trique.

Sécurité des personnes
u Rester vigilant, regarder ce que vous êtes en train de

faire et faire preuve de bon sens dans votre utilisation
de l’outil électrique. Ne pas utiliser un outil électrique
lorsque vous êtes fatigué ou sous l’emprise de
drogues, de l’alcool ou de médicaments. Un moment
d’inattention en cours d’utilisation d’un outil électrique
peut entraîner des blessures graves.
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u Utiliser un équipement de protection individuelle.
Toujours porter une protection pour les yeux.  Les
équipements de protection individuelle tels que les
masques contre les poussières, les chaussures de sécuri-
té antidérapantes, les casques ou les protections audi-
tives utilisés pour les conditions appropriées réduisent
les blessures.

u Éviter tout démarrage intempestif. S’assurer que l’in-
terrupteur est en position arrêt avant de brancher
l’outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ra-
masser ou de le porter.  Porter les outils électriques en
ayant le doigt sur l’interrupteur ou brancher des outils
électriques dont l’interrupteur est en position marche est
source d’accidents.

u Retirer toute clé de réglage avant de mettre l’outil
électrique en marche.  Une clé laissée fixée sur une par-
tie tournante de l’outil électrique peut donner lieu à des
blessures.

u Ne pas se précipiter. Garder une position et un équi-
libre adaptés à tout moment.  Cela permet un meilleur
contrôle de l’outil électrique dans des situations inatten-
dues.

u S’habiller de manière adaptée. Ne pas porter de vête-
ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux et les
vêtements à distance des parties en mouvement.  Des
vêtements amples, des bijoux ou les cheveux longs
peuvent être pris dans des parties en mouvement.

u Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour l’extraction et la récupération des
poussières, s’assurer qu’ils sont connectés et correc-
tement utilisés.  Utiliser des collecteurs de poussière
peut réduire les risques dus aux poussières.

u Rester vigilant et ne pas négliger les principes de sé-
curité de l'outil sous prétexte que vous avez l'habitude
de l'utiliser.  Une fraction de seconde d'inattention peut
provoquer une blessure grave.

Utilisation et entretien de l’outil électrique
u Ne pas forcer l’outil électrique. Utiliser l’outil élec-

trique adapté à votre application.  L’outil électrique
adapté réalise mieux le travail et de manière plus sûre au
régime pour lequel il a été construit.

u Ne pas utiliser l’outil électrique si l’interrupteur ne
permet pas de passer de l’état de marche à arrêt et in-
versement.  Tout outil électrique qui ne peut pas être
commandé par l’interrupteur est dangereux et il faut le ré-
parer.

u Débrancher la fiche de la source d’alimentation et/ou
enlever le bloc de batteries, s'il est amovible, avant
tout réglage, changement d’accessoires ou avant de
ranger l’outil électrique. De telles mesures de sécurité
préventives réduisent le risque de démarrage accidentel
de l’outil électrique.

u Conserver les outils électriques à l’arrêt hors de la
portée des enfants et ne pas permettre à des per-
sonnes ne connaissant pas l’outil électrique ou les pré-
sentes instructions de le faire fonctionner.  Les outils

électriques sont dangereux entre les mains d’utilisateurs 
novices.

u Observer la maintenance des outils électriques et des
accessoires. Vérifier qu’il n’y a pas de mauvais aligne-
ment ou de blocage des parties mobiles, des pièces
cassées ou toute autre condition pouvant affecter le
fonctionnement de l’outil électrique. En cas de dom-
mages, faire réparer l’outil électrique avant de l’utili-
ser.  De nombreux accidents sont dus à des outils élec-
triques mal entretenus.

u Garder affûtés et propres les outils permettant de
couper.  Des outils destinés à couper correctement en-
tretenus avec des pièces coupantes tranchantes sont
moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles à
contrôler.

u Utiliser l’outil électrique, les accessoires et les lames
etc., conformément à ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et du travail à réali-
ser.  L’utilisation de l’outil électrique pour des opérations
différentes de celles prévues peut donner lieu à des situa-
tions dangereuses.

u Il faut que les poignées et les surfaces de préhension
restent sèches, propres et dépourvues d'huiles et de
graisses.  Des poignées et des surfaces de préhension
glissantes rendent impossibles la manipulation et le
contrôle en toute sécurité de l'outil dans les situations in-
attendues.

Maintenance et entretien
u Faire entretenir l’outil électrique par un réparateur

qualifié utilisant uniquement des pièces de rechange
identiques. Cela assure le maintien de la sécurité de l’ou-
til électrique.

Avertissements de sécurité pour scies à onglets
u Les scies à onglets sont destinées à couper le bois ou

des produits assimilés, et ne peuvent pas être utili-
sées avec une meule tronçonneuse pour la coupe de
matériaux ferreux tels que des barres, tiges, goujons,
etc. La poussière d'abrasif provoque le coincement des
pièces mobiles telles que le protecteur inférieur. Les étin-
celles générées par une coupe abrasive provoquent l'in-
flammation du protecteur inférieur, de l'insert de saignée
et des autres pièces en plastique.

u Utiliser dans toute la mesure du possible des pres-
seurs pour soutenir la pièce. En cas de soutien de la
pièce à la main, il faut toujours maintenir la main à une
distance d'au moins 100mm de chaque côté de la lame
de scie. Ne pas utiliser cette scie pour couper des
pièces qui sont trop petites pour pouvoir être serrées
en toute sécurité ou tenues à la main. Une main placée
trop près de la lame de scie augmente le risque de bles-
sure par contact avec la lame.

u La pièce doit être fixe et serrée ou maintenue contre
le guide et la table. Ne jamais avancer la pièce dans la
lame ou ne jamais couper “à main levée”. Des pièces
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non maintenues ou mobiles peuvent être éjectées à des
vitesses élevées et provoquer de ce fait des blessures.

u Scier la pièce en exerçant une poussée sur la scie. Ne
pas scier la pièce en exerçant une traction sur la scie.
Pour effectuer une coupe, lever la tête d'abattage et
la placer au- dessus de la pièce sans la couper, lancer
le moteur, appuyer sur la tête d’abattage et scier la
pièce en exerçant une poussée sur la scie. Une opéra-
tion de coupe tirante est susceptible de provoquer le dé-
placement de la lame de scie vers le sommet de la pièce
et de propulser violemment ainsi l'assemblage de la lame
vers l'opérateur.

u Ne jamais croiser la main avec la ligne de coupe pré-
vue que ce soit devant ou derrière la lame de scie. Sou-
tenir la pièce "main croisée", c'est-à-dire en maintenant la
pièce du côté droit de la lame de scie avec la main gauche
ou inversement est très dangereux.

u Ne pas approcher les mains de la partie arrière du
guide à une distance de moins de 100 mm par rapport
à chaque côté de la lame de scie, afin de retirer des co-
peaux de bois, ou pour toute autre raison, et ce, alors
que la lame tourne. La proximité de la lame de scie en ro-
tation et de la main peut ne pas être évidente et peut ris-
quer de provoquer de graves blessures.

u Examiner la pièce avant de la couper. Si la pièce est
courbée ou gauchie, la serrer avec la face courbée ex-
térieure dirigée vers le guide. Toujours s'assurer de
l'absence d'espace entre la pièce, le guide et la table
le long de la ligne de coupe. Les pièces pliées ou gau-
chies peuvent se tordre ou se décaler et peuvent entraî-
ner un blocage de la lame de scie en rotation lors de la
coupe. Il convient que la pièce ne comporte aucun clou ni
aucun corps étranger

u Ne pas utiliser la scie tant que la table n'est pas déga-
gée de tous les outils, copeaux de bois, etc., à l'excep-
tion de la pièce. Les petits débris, les morceaux de bois
détachés ou d'autres objets en contact avec la lame en ro-
tation peuvent être éjectés avec une vitesse élevée.

u Ne couper qu'une seule pièce à la fois. Plusieurs pièces
empilées ne peuvent être serrées ou entourées de ma-
nière appropriée et peuvent bloquer la lame ou se décaler
lors de la coupe.

u S'assurer que la scie à onglets est montée ou placée
sur une surface de travail solide de niveau avant utili-
sation. Une surface de travail solide de niveau réduit le
risque d'instabilité de la scie à onglets.

u Planifier votre travail. À chaque changement de ré-
glage de l'angle de biseau ou d'onglet, s'assurer que le
guide réglable est réglé correctement afin de soutenir
la pièce, et n'affecte pas la lame ou le système de pro-
tection. Sans mettre l'outil en position “MARCHE” et sans
aucune pièce placée sur la table, déplacer la lame de scie
en simulant une coupe complète afin de s'assurer de l'ab-
sence de tout obstacle ou de tout risque de sectionne-
ment du guide.

u Prévoir un support approprié tel que des rallonges de
table, des chevalets de sciage, etc. pour une pièce

plus large ou plus longue que le plateau de la table.
Des pièces plus longues ou plus larges que la table de la
scie à onglets peuvent basculer si elles ne sont pas soute-
nues de manière sûre. Un basculement de la pièce cou-
pée ou de la pièce à couper peut soulever le protecteur in-
férieur ou la pièce coupée ou à couper peut être éjectée
par la lame en rotation.

u Ne pas demander à une tierce personne de servir de
rallonge de table ou de support supplémentaire. Un
support instable de la pièce peut entraîner le blocage de
la lame ou le décalage de la pièce lors de la coupe, vous
entraînant, de même que l'assistant, dans la lame en rota-
tion.

u La pièce coupée ne doit pas être coincée ou compri-
mée par quelque moyen que ce soit contre la lame de
scie en rotation. Si elle devait être enserrée, c'est-à-dire
à l'aide de butées longitudinales, la pièce coupée pourrait
être coincée contre la lame et être éjectée violemment.

u Toujours utiliser un presseur ou un appareil de ser-
rage conçu pour soutenir correctement tout matériau
rond tel que des tiges ou des tubes. Les tiges ont ten-
dance à rouler lors de leur coupe, ce qui provoque une
"action de morsure" de la lame et entraîne la pièce et la
main dans ladite lame.

u Laisser la lame atteindre sa vitesse maximale avant
qu'elle n'entre en contact avec la pièce. Cela réduit le
risque d’éjection de la pièce.

u Lorsque la pièce ou la lame est coincée, mettre la scie
à onglets en position arrêt. Attendre l'arrêt complet
de toutes les parties mobiles et débrancher la prise de
la source d'alimentation et/ou retirer le bloc-piles. Li-
bérer ensuite le matériau coincé. Un sciage continu
avec une pièce coincée peut entraîner une perte de
contrôle ou endommager la scie à onglets.

u Une fois la coupe achevée, relâcher l’interrupteur de
puissance, abaisser la tête d’abattage et attendre l'ar-
rêt de la lame avant de retirer la pièce coupée. Il est
dangereux d'approcher la main de la lame qui continue de
tourner.

u Maintenir la poignée fermement lors de la réalisation
d'une coupe incomplète ou lors du relâchement de l’in-
terrupteur de puissance avant que la tête d’abattage
ne soit totalement à l'arrêt. Le freinage de la scie peut
provoquer une saccade descendante de la tête d'abat-
tage, entraînant de ce fait un risque de blessure.

u Ne relâchez pas la poignée quand la tête de la scie se
trouve dans la position inférieure. Ramenez toujours
la tête de la scie dans la position supérieure avec la
main. Il y a risque de blessure quand la tête de la scie
bouge de façon incontrôlée.

u Veuillez à une bonne propreté du poste de travail. Les
mélanges de matériau sont particulièrement dangereux.
La poussière de métal fine peut s’enflammer ou exploser.

u N’utilisez pas de lames émoussées, fissurées, défor-
mées ou endommagées. Les lames aux dents émous-
sées ou mal alignées génèrent lors de la coupe une
fente trop étroite. Il en résulte une friction anormale-
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ment élevée ainsi qu’un plus grand risque de coince-
ment de la lame, de rebond ou de contrecoup.

u N’utilisez pas de lames en acier HSS (acier rapide). De
telles lames se cassent facilement.

u Toujours utiliser des lames de scie de dimensions et
de forme appropriées des alésages centraux (lame de
scie au diamant contre lame de scie ronde). Des lames
qui ne sont pas conformes aux matériels de montage de la
scie seront excentrées, provoquant une perte de
contrôle.

u N’essayez jamais d’enlever des résidus de coupe, co-
peaux de bois ou autre de la zone de coupe pendant le
fonctionnement de l’outil électroportatif. Amenez le
bras de l’outil en position de repos puis éteignez l’outil
électroportatif.

u Après avoir utilisé la scie, ne touchez pas la lame
avant qu’elle ne soit refroidie. La lame de scie
s’échauffe fortement en cours d’utilisation.

Symboles
Les symboles suivants peuvent être importants pour l’utilisa-
tion de votre outil électroportatif. Veuillez mémoriser les
symboles et leur signification. L’interprétation correcte des
symboles vous permettra de mieux utiliser votre outil élec-
troportatif et en toute sécurité.
Symboles et leur signification

N’approchez en aucun cas les mains de
la zone de sciage pendant le fonction-
nement de l’outil électroportatif. Il y a
risque de blessure grave en cas de
contact avec la lame de scie.
Portez un masque à poussière.

Portez toujours des lunettes de protec-
tion.

Portez une protection auditive. L’expo-
sition aux bruits peut provoquer une
perte de l’audition.

Zone dangereuse ! Gardez si possible
les mains, doigts ou bras éloignés de
cette zone.

Pour la réalisation de coupes biaises, il
convient de tirer la butée réglable vers
l’extérieur.

Symboles et leur signification
Pour déplacer la butée réglable, il faut
desserrer la vis de blocage médiane. Les
deux vis de fixation extérieures ne
doivent pas être desserrées !

216

ø max. Respectez les dimensions prescrites de
la lame de scie. Le diamètre du trou cen-
tral doit correspondre exactement à celui
de la broche porte-outil (pas de jeu).
Lorsqu’il est nécessaire d’utiliser des
bagues de réduction, veillez à ce que les
dimensions de la bague de réduction
soient adaptées à l’épaisseur du corps de
lame, au diamètre de l’alésage de la lame
et au diamètre de la broche de l’outil. Uti-
lisez dans la mesure du possible les
bagues de réduction fournies avec la
lame.

Le diamètre de lame doit correspondre à
l’indication du pictogramme.

Description des prestations et du
produit

Lisez attentivement toutes les instructions
et consignes de sécurité. Le non-respect des
instructions et consignes de sécurité peut pro-
voquer un choc électrique, un incendie et/ou
entraîner de graves blessures.

Référez-vous aux illustrations qui se trouvent à l’avant de la
notice d’utilisation.

Utilisation conforme
Destiné à un usage stationnaire, l’outil électroportatif est
conçu pour effectuer des coupes droites longitudinales et
transversales dans le bois dur et le bois tendre ainsi que
dans les panneaux agglomérés et les panneaux de fibres. Il
permet de régler des angles d’onglet de –47° à +47° et des
angles d’inclinaison de 0° à +45°.
L’outil électroportatif peut aussi servir à scier de l’aluminium
et des matières plastiques à condition d’utiliser des lames de
scie appropriées.

Éléments constitutifs
La numérotation des éléments de l’appareil se réfère à la re-
présentation de l’outil électroportatif sur la page graphique.
(1) Orifices de fixation
(2) Vis de blocage de la rallonge de table de sciage
(3) Rallonge de table de sciage
(4) Poignées encastrées
(5) Échelle graduée pour angles d’onglet (plan horizon-

tal)
(6) Butée réglable
(7) Serre-joint
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(8) Butée pour angle d’inclinaison standard de 45°
(coupes biaises)

(9) Vis de butée pour angle d’inclinaison de 45° (coupes
biaises)

(10) Levier de serrage pour angle d’inclinaison quel-
conque (coupes biaises)

(11) Vis de serrage du dispositif radial
(12) Dispositif radial
(13) Éjection des copeaux
(14) Éjecteur de copeaux
(15) Interrupteur Marche/Arrêt
(16) Poignée
(17) Bouton de déblocage du bras d’outil
(18) Capot de protection
(19) Capot de protection à mouvement pendulaire
(20) Galet coulissant
(21) Butée fixe
(22) Table de sciage
(23) Pare-éclats
(24) Indicateur d’angle d’onglet (plan horizontal)
(25) Poignée de blocage d’angles d’onglet (plan horizon-

tal)
(26) Levier de préréglage d’angle d’onglet (plan horizon-

tal)
(27) Pied anti-basculement

(28) Encoches pour angles d’onglet standards (plan hori-
zontal)

(29) Blocage de broche
(30) Sécurité de transport
(31) Échelle graduée pour angles d’inclinaison (coupes

biaises)
(32) Indicateur d’angle d’inclinaison (coupes biaises)
(33) Vis de butée pour angle d’inclinaison de 0° (coupes

biaises)
(34) Butée pour angle d’inclinaison standard de 0°

(coupes biaises)
(35) Clé mâle pour vis à six pans creux (5 mm)/tournevis

cruciforme
(36) Vis à six pans creux pour porte-lame
(37) Flasque de serrage
(38) Flasque de serrage intérieur
(39) Lame de scie
(40) Vis de blocage de la butée réglable
(41) Alésages pour serre-joint
(42) Tige filetée
(43) Vis de pare-éclats
(44) Vis de l’indicateur d’angle d’inclinaison (coupes

biaises)
(45) Vis d’indicateur d’angle (coupes d’onglet dans plan

horizontal)

Caractéristiques techniques

Scie à onglets radiale GCM 80 SJ
GCM 800 SJ

GCM 8000 SJ

GCM 80 SJ
GCM 800 SJ

GCM 8000 SJ
Référence 3 601 M19 0.. 3 601 M19 06.
Puissance absorbée nominale W 1 400 1 250
Régime à vide tr/min 5 500 5 500
Limitation du courant de démarrage ● ●
Poids selon EPTA-Procedure 01:2014 kg 14,1 14,1
Indice de protection  / II  / II

Les données indiquées sont valables pour une tension nominale [U] de 230 V. Elles peuvent varier lorsque la tension diffère
de cette valeur et sur certaines versions destinées à certains pays.
Dimensions de pièces admissibles (voir « Dimensions de pièce maximales admissibles », Page 38)

Dimensions admissibles des lames de scie
Diamètre de lame de scie mm 216
Épaisseur de corps de lame mm 1,3−1,8
Largeur de coupe maxi mm 3,3
Diamètre de l’alésage mm 30

Informations concernant le niveau sonore
Valeurs d’émissions sonores déterminées conformément à
EN 62841-3-9.

Le niveau sonore en dB(A) typique de l’outil électroportatif
est de : niveau de pression acoustique 93 dB(A) ; niveau de
puissance acoustique 106 dB(A). Incertitude K = 3 dB.
Portez un casque antibruit !
Le niveau d’émission sonore indiqué dans cette notice d’utili-
sation a été mesuré à l’aide d’un procédé de mesure normali-
sé et peut être utilisé pour effectuer une comparaison entre
outils électroportatifs. Elle peut aussi servir de base à une
estimation préliminaire du niveau sonore.
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Le niveau d’émission sonore s’applique pour les utilisations
principales de l’outil électroportatif. Si l’outil électroportatif
est utilisé pour d’autres applications, avec d’autres acces-
soires de travail ou sans avoir fait l’objet d’un entretien régu-
lier, la valeur d’émission sonore peut différer. Il peut en ré-
sulter un niveau sonore nettement plus élevé pendant toute
la durée de travail.
Pour une estimation précise du niveau sonore, il faut aussi
prendre en considération les périodes pendant lesquelles
l’outil est éteint ou bien en marche sans être vraiment en ac-
tion. Il peut en résulter au final un niveau sonore nettement
plus faible pendant toute la durée de travail.

Montage
u Évitez un démarrage accidentel de l’outil électroporta-

tif. Pendant le montage et lors de travaux sur l’outil
électroportatif, la fiche de secteur ne doit pas être
connectée à l’alimentation en courant.

Accessoires fournis
Reportez-vous à la représentation du conte-
nu, dans les pages graphiques qui se
trouvent en début de notice.

Avant la première mise en service de l'outil électroportatif,
vérifiez qu'il ne manque aucune des pièces indiquées ci-des-
sous :
– Scie à onglets radiale avec lame de scie montée
– Serre-joint (7)
– Rallonge de table de sciage (3) avec set de fixation (2 vis

de serrage (2), 2 vis à tête cruciforme)
– Clé mâle pour vis à six pans creux/tournevis cruciforme

(35)
Remarque : Assurez-vous que l'outil électroportatif n'est pas
endommagé.
Avant d'utiliser l'outil électroportatif, assurez-vous que les
dispositifs de protection ou pièces légèrement endomma-
gées peuvent bien remplir leur fonction. Contrôlez si les
pièces mobiles fonctionnent correctement sans coincer et
assurez-vous qu'aucune pièce n'est endommagée. Pour ga-
rantir un fonctionnement correct, toutes les pièces doivent
être correctement montées et en parfait état.
Faites réparer ou remplacer les dispositifs de protection et
pièces endommagés dans un centre de service après-vente
agréé.

Montage des rallonges de table de sciage
(voir figure A)
La table de sciage peut pour cela être rallongée vers la
gauche ou vers la droite à l’aide des rallonges (3).
– Insérez jusqu’en butée les rallonges (3) dans les alésages

de la table de sciage prévus à cet effet.
– Basculez l’outil électroportatif pour pouvoir monter les

deux vis cruciformes anti-extraction fournies.
Vissez les vis cruciformes dans les trous taraudés prévus

à cet effet des rallonges (3) et serrez-les avec le tournevis 
pour vis cruciformes (35).

– Refaites basculer l’outil électroportatif et vissez les vis de
blocage (2) des rallonges (3) dans les trous taraudés pré-
vus à cet effet de la table de sciage (22).

Montage stationnaire ou flexible
u Pour pouvoir être utilisé en toute sécurité, l'outil élec-

troportatif doit être installé sur une surface de travail
plane et stable (par ex. un établi) avant son utilisation.

Montage sur un plan de travail (voir figure B1)
– À l'aide de vis appropriées, fixez l'outil électroportatif sur

le plan de travail. Introduisez pour cela les vis dans les
alésages (1).

Montage sur un support de travail Bosch
Dotés de pieds réglables, les supports de travail GTA de
Bosch confèrent à l’outil électroportatif une bonne stabilité,
quelle que soit la planéité du sol. Ils disposent par ailleurs de
tablettes d’appui pour soutenir les pièces longues.
u Lisez attentivement les instructions et consignes de

sécurité jointes au support de travail. Le non-respect
des instructions et consignes de sécurité peut entraîner
un choc électrique, un incendie et/ou de graves bles-
sures.

u Montez correctement le support de travail avant d’ins-
taller l’outil électroportatif. Un montage exact est pri-
mordial pour disposer d’une bonne stabilité.

– Installez l’outil électroportatif dans sa position de trans-
port sur le support de travail.

Installation flexible (pas conseillé !) (voir figure B2)
Au cas où il n’est pas possible d’installer l’outil électroportatif
sur une surface plane et stable, il convient d’utiliser pour le
montage le pied anti-basculement.
u Sans le pied anti-basculement, l’outil électroportatif

n’est pas stable et peut se renverser surtout lors de
sciages avec de grands angles d’onglet et/ou d’incli-
naison.

– Sortez ou rentrez le pied anti-basculement (27) en le
tournant, jusqu’à ce que l’outil électroportatif se trouve
dans une position stable sur la surface de travail.

Aspiration de poussières/de copeaux
Les poussières de matériaux tels que peintures contenant du
plomb, certains bois, minéraux ou métaux, peuvent être nui-
sibles à la santé. Le contact avec les poussières ou leur inha-
lation peut entraîner des réactions allergiques et/ou des ma-
ladies respiratoires auprès de l’utilisateur ou des personnes
se trouvant à proximité. 
Certaines poussières telles que les poussières de chêne ou
de hêtre sont considérées comme cancérigènes, surtout en
association avec des additifs pour le traitement du bois
(chromate, lasure). Les matériaux contenant de l’amiante ne
doivent être travaillés que par des personnes qualifiées.
– Si possible, utilisez un dispositif d’aspiration des pous-

sières approprié au matériau.
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– Veillez à bien aérer la zone de travail.
– Il est recommandé de porter un masque respiratoire avec

un niveau de filtration de classe P2.
Respectez les règlements spécifiques aux matériaux à traiter
en vigueur dans votre pays.
u Évitez toute accumulation de poussières sur le lieu de

travail. Les poussières peuvent facilement s’enflammer.
L'aspiration des poussières/des copeaux peut être bloquée
par de la poussière, des copeaux ou des fragments de pièce.
– Arrêtez l'outil électroportatif et débranchez le câble d'ali-

mentation de la prise secteur.
– Attendez l'arrêt total de la lame de scie.
– Déterminez la cause du blocage et éliminez-la.

Aspiration au moyen d’un aspirateur
Pour une aspiration plus efficace, il est également possible
de raccorder à l’éjecteur de copeaux (13) un tuyau d’aspira-
teur (Ø 35 mm).
– Raccordez le tuyau d’aspirateur à l’éjecteur de copeaux

(13).
L'aspirateur doit être conçu pour le type de matériau à scier.
Pour l'aspiration de poussières particulièrement nocives,
cancérigènes ou sèches, utilisez un aspirateur spécial.

Changement de la lame de scie (voir figure
C1−C4)
u Débranchez le câble d’alimentation de la prise avant

d’effectuer des travaux quels qu’il soient sur l’outil
électroportatif.

u Portez toujours des gants de protection pour monter
la lame de scie. En touchant la lame de scie, vous risquez
de vous blesser.

N'utilisez que des lames de scie dont la vitesse de rotation
maximale admissible est supérieure au régime à vide de
votre outil électroportatif.
N'utilisez que des lames de scie conformes aux caractéris-
tiques techniques indiquées dans la présente notice d'utili-
sation, qui ont été contrôlées selon la norme EN 847‑1 et qui
disposent du marquage correspondant.
N'utilisez que des lames de scie recommandées par le fabri-
cant de cet outil électroportatif et adaptées au type de maté-
riau à découper, de façon à éviter toute surchauffe des dents
de scie.

Démontage de la lame de scie
– Placez l’outil électroportatif dans la position de travail.
– Tournez la vis à six pans creux (36) avec la clé mâle à six

pans (35) tout en actionnant le blocage de broche (29)
jusqu’à ce qu’il s’enclenche.

– Maintenez le blocage de broche (29) enfoncé et tournez
la vis (36) dans le sens horaire (filetage à gauche !).

– Retirez le flasque de serrage (37).
– Appuyez sur le levier de blocage (17) et basculez le capot

de protection à mouvement pendulaire (19) vers l’arrière
jusqu’en butée.

– Maintenez le capot de protection dans cette position et
sortez la lame de scie (39).

– Faites redescendre lentement le capot de protection.

Montage de la lame de scie
u Lors du montage, assurez-vous que le sens de coupe

des dents (sens de la flèche sur la lame de scie) coïn-
cide avec le sens de la flèche du capot de protection !

Si nécessaire, nettoyez préalablement toutes les pièces à
monter.
– Appuyez sur le levier de blocage (17), basculez le capot

de protection à mouvement pendulaire (19) vers l’arrière
jusqu’en butée et maintenez-le dans cette position.

– Placez la nouvelle lame de scie sur le flasque de serrage
intérieur (38).

– Faites redescendre lentement le capot de protection.
– Montez le flasque de serrage (37) et la vis (36). Appuyez

sur le blocage de broche (29) jusqu’à ce qu’il s’encli-
quette et serrez la vis dans le sens antihoraire.

Utilisation
u Débranchez le câble d’alimentation de la prise avant

d’effectuer des travaux quels qu’il soient sur l’outil
électroportatif.

Sécurité de transport (voir figure D)
La sécurité de transport (30) facilite le maniement de l’outil
électroportatif lors du transport vers différents lieux d’utili-
sation.

Débloquez l’outil électroportatif (position travail)
– Poussez la poignée (16) du bras d’outil légèrement vers

le bas afin de détendre la sécurité de transport (30).
– Tirez la sécurité de transport (30) complètement vers

l’extérieur.
– Déplacez le bras de l’outil lentement vers le haut.

Bloquez l’outil électroportatif (position de transport)
– Desserrez la vis de serrage (11) au cas où le dispositif ra-

dial (12) coince. Tirez le bras d’outil à fond vers l’avant et
resserrez la vis de serrage pour bloquer le système radial.

– Pour bloquer la table de sciage (22), serrez le bouton de
blocage (25).

– Appuyez sur le levier de blocage (17) et déplacez lente-
ment le bras d’outil vers le bas avec la poignée (16).

– Abaissez le bras de l’outil jusqu’à ce que la sécurité de
transport (30) puisse être enfoncée complètement.

Le bras d’outil se trouve alors correctement bloqué pour le
transport.

Préparation du travail
Déplacement de la butée réglable (voir figure E)
Pour effectuer des coupes biaises dans un plan vertical, il
faut déplacer la butée réglable (6).
– Desserrez la vis de blocage (40) avec la clé mâle pour vis

à six pans creux (35) fournie.

1 609 92A 7NC | (26.04.2022) Bosch Power Tools



Les deux vis de fixation extérieures ne doivent pas être
desserrées !

– Tirez la butée réglable (6) à fond vers l’extérieur.
– Resserrez la vis de blocage (40).
Après avoir effectué des coupes biaises, replacez la butée
réglable (6) dans sa position initiale (desserrez la vis de blo-
cage (40) ; déplacez la butée (6) à fond vers l’intérieur ; res-
serrez la vis de blocage).

Rallongement de la table de sciage (voir figure F)
Les pièces longues doivent être soutenues par des cales ou
autre au niveau de leur extrémité libre.
La table de sciage peut pour cela être rallongée vers la
gauche ou vers la droite à l’aide des rallonges (3).
– Desserrez la vis de blocage (2).
– Tirez vers l’extérieur la rallonge (3) jusqu’à la longueur

souhaitée.
– Pour bloquer la rallonge de la table de sciage, resserrez la

vis de blocage (2).

Fixation de la pièce (voir figure G)
Pour travailler en toute sécurité, prenez soin de toujours
bien serrer la pièce. 
N’utilisez pas l’outil électroportatif pour tronçonner des
pièces qui sont trop petites pour être serrées correctement.
– Pressez fermement la pièce contre les rails de butée (6)

et (21).
– Introduisez le serre-joint (7) fourni dans l’un des alésages

prévus (41).
– Ajustez la tige filetée (42) du serre-joint à la hauteur de la

pièce.
– Bloquez la pièce en serrant fermement la tige filetée (42).

Réglage d'angle d'onglet sur le plan horizontal et
vertical
Pour pouvoir réaliser des coupes précises, il est nécessaire
après une utilisation intensive de contrôler et, le cas
échéant, de corriger les réglages de base de l’outil électro-
portatif. 
Pour ce faire, il faut de l’expérience et des outils spéciaux.
Il est conseillé de confier ce travail à un centre de service
après-vente Bosch agréé. Il effectuera ce travail rapidement
et de façon fiable.
u Toujours bien serrer le bouton de blocage (25) et le le-

vier de serrage (10)  avant le sciage. La lame de scie
risque sinon de rester coincée dans la pièce.

Réglage d’angles d’onglet (dans le plan horizontal) (voir
figure H)
Il est possible de régler dans le plan horizontal des angles
d’onglet de 47° (vers la gauche) à 47° (vers la droite).
– Desserrez la poignée de blocage (25) (au cas où celle-ci

serait serrée).
– Tirez le levier (26) vers le haut, tournez la table de sciage

(22) vers la gauche ou vers la droite en agissant sur la
poignée de blocage et réglez l’angle d’onglet souhaité à
l’aide de l’indicateur d’angle (24).

– Resserrez la poignée de blocage (25).
Pour permettre le réglage rapide et précis des angles 
d'onglet horizontaux les plus fréquemment utilisés des 
encoches sont pratiquées sur la table de sciage (28) :
Vers la gauche Vers la droite

0°
45° ; 22,5° ; 15° 15° ; 22,5° ; 45°

– Desserrez la poignée de blocage (25) (au cas où celle-ci
serait serrée).

– Appuyez sur le levier (26) et tournez la table de sciage
(22) vers la droite ou vers la gauche jusqu’à l’encoche
souhaitée.

– Relâchez le levier. Le levier doit s’encliqueter de manière
perceptible dans l’encoche.

– Resserrez la poignée de blocage (25).

Réglage d’angles d’inclinaison (pour coupes biaises)
(voir figure I)
Il est possible de régler des angles d’inclinaison de 0° à 45°.
– Tirez la butée réglable (6) à fond vers l’extérieur.
– Desserrez le levier de serrage (10).
– En agissant sur la poignée (16), basculez le bras d’outil

jusqu’à ce que l’indicateur d’angle (32) indique l’angle
d’inclinaison souhaité.

– Maintenez le bras d’outil dans cette position et resserrez
le levier de serrage (10).

Pour un réglage rapide et précis des angles standard 0°
et 45°, des butées se trouvent sur le carter.

Mise en marche
Mise en marche (voir figure J)
– Pour mettre en marche l’outil électroportatif, appuyez

sur l’interrupteur Marche/Arrêt (15) et maintenez-le en-
foncé.

Remarque : Pour des raisons de sécurité, il n’est pas pos-
sible de verrouiller l’interrupteur Marche/Arrêt (15), il faut le
maintenir actionné pendant tout le travail de sciage.
Le bras d’outil vers le bas ne peut être déplacé vers le bas
qu’en appuyant sur le bouton de déblocage (17).
– Pour scier, vous devez actionner l’interrupteur Marche/

Arrêt (15) et appuyer en même temps sur le bouton de
déblocage (17).

Arrêt
– Pour arrêter l’outil électroportatif, relâchez l’interrupteur

Marche/Arrêt (15).

Limitation du courant de démarrage
La limitation électronique du courant de démarrage limite la
puissance à la mise en marche de l’outil électroportatif et
permet une utilisation sur un circuit électrique protégé par
un fusible 16 A.
Remarque : Si l’outil électroportatif tourne à pleine vitesse
aussitôt après sa mise en marche, c’est que la limitation du
courant de démarrage est en panne. Renvoyez sans tarder
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l’outil électroportatif au centre de service après-vente pour 
réparation.

Sciage
Indications générales pour le sciage
u Toujours bien serrer le bouton de blocage (25) et le le-

vier de serrage (10)  avant le sciage. La lame de scie
risque sinon de rester coincée dans la pièce.

u Quel que soit le type de coupe à effectuer, assurez-
vous d’abord que la lame de scie ne peut en aucun cas
toucher la butée réglable, les serre-joints ou d’autres
pièces de l’outil électroportatif. Enlevez si nécessaire
les butées auxiliaires qui gênent ou modifiez leur posi-
tion.

Protégez la lame de scie contre les chocs et les coups. N’ex-
posez pas la lame de scie à une pression latérale.
Ne sciez que les matériaux pour lesquels la scie est conçue
(voir la section Utilisation conforme).
Ne travaillez pas des pièces déformées. Le côté de la pièce
qui va être appliqué contre la butée réglable doit toujours
être droit.
Les pièces longues et lourdes doivent être soutenues par des
cales ou autre au niveau de leur extrémité libre.
Assurez-vous que le capot de protection à mouvement pen-
dulaire fonctionne correctement et qu’il puisse bouger libre-
ment. Quand le bras d’outil est déplacé vers le bas, le capot
de protection à mouvement pendulaire doit s’ouvrir. Quand
le bras de l’outil est guidé vers le haut, le capot de protection
à mouvement pendulaire doit se refermer au-dessus de la
lame et se bloquer dans la position supérieure du bras de
l’outil.

Position de l’utilisateur (voir figure K)
u Ne vous placez jamais devant l’outil électroportatif

dans le prolongement de la lame mais toujours de cô-
té. Vous ne risquez ainsi pas d’être blessé en cas de re-
bond intempestif.

– Maintenez les mains, doigts ou bras éloignés de la lame
de scie en rotation.

– Ne croisez pas vos bras devant le bras d’outil.

Sciage avec mouvement radial
– Pour effectuer des coupes avec mouvement radial (12)

(pièces larges), desserrez la vis de serrage (11) si celle-ci
bloque le système radial.

– Ajustez l’angle d’onglet et/ou l’angle d’inclinaison souhai-
té(s).

– Pressez fermement la pièce contre les butées (6) et (21).
– Serrez la pièce comme l’exigent ses dimensions.
– Éloignez le bras d’outil des butées (6) et (21) jusqu’à ce

que la lame de scie se trouve devant la pièce.
– Mettez l’outil électroportatif en marche.
– Appuyez sur le levier de blocage (17) et déplacez lente-

ment le bras d’outil vers le bas avec la poignée (16).
– Poussez ensuite le bras d’outil en direction des butées (6)

et (21) et sciez complètement la pièce avec une avance
régulière.

– Arrêtez l’outil électroportatif et attendez l’immobilisation
complète de la lame de scie.

– Déplacez le bras d’outil lentement vers le haut.

Sciage sans mouvement radial (coupes
perpendiculaires) (voir figure L)
– Pour effectuer des coupes sans mouvement radial (pe-

tites pièces), desserrez la vis de serrage (11) (au cas où
celle-ci serait serrée). Poussez le bras d’outil à fond en di-
rection des butées (6) et (21) et resserrez la vis de ser-
rage (11).

– Ajustez l’angle d’onglet et/ou l’angle d’inclinaison souhai-
té(s).

– Pressez fermement la pièce contre les butées (6) et (21).
– Serrez la pièce comme l’exigent ses dimensions.
– Mettez l’outil électroportatif en marche.
– Appuyez sur le levier de blocage (17) et déplacez lente-

ment le bras d’outil vers le bas avec la poignée (16).
– Sciez la pièce avec une avance régulière.
– Arrêtez l’outil électroportatif et attendez l’immobilisation

complète de la lame de scie.
– Déplacez le bras d’outil lentement vers le haut.

Instructions d’utilisation
Dimensions de pièce maximales admissibles
Dimensions maximales des pièces :

Angle d’onglet
(plan horizontal)

Angle d’inclinai-
son (pour coupes

biaises)

Hauteur x Largeur
[mm]

0° 0° 70 x 270
45° 0° 70 x 190
0° 45° 45 x 270

Dimensions minimales des pièces (= toutes les pièces qui
peuvent être serrées au moyen du serre-joint (7) fourni, à
gauche ou à droite de la lame) : 100 x 40 mm (longueur x lar-
geur)
Profondeur de coupe maximale (0°/0°) : 70 mm

Pièces spéciales
Une attention particulière doit être portée aux pièces incur-
vées ou rondes. Il est indispensable de bien les fixer pour
qu’elles ne glissent pas. Le long de la ligne de coupe, il ne
doit apparaître aucun espace entre la pièce, la butée et la
table de sciage.
Confectionnez si nécessaire des fixations spéciales.

Remplacement des pare-éclats (voir figure M)
Les pare-éclats (23) peuvent s’user lors d’une utilisation
prolongée de l’outil électroportatif.
Remplacez les pare-éclats usagés.
– Placez l’outil électroportatif dans la position de travail.
– Dévissez la vis de fixation (43) avec la clé mâle pour six

pans creux (35) puis retirez les anciens pare-éclats.
– Introduisez le nouveau pare-éclat de droite.
– À l’aide des vis (43), vissez le pare-éclats le plus possible

vers la droite, de façon à ce que la lame de scie ne risque
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pas de venir en contact avec le pare-éclats sur toute l’am-
plitude du mouvement radial.

– Procédez de la même façon pour le pare-éclats de
gauche.

Contrôle et correction des réglages de base
Pour pouvoir réaliser des coupes précises, il est nécessaire
après une utilisation intensive de contrôler et, le cas
échéant, de corriger les réglages de base de l’outil électro-
portatif. 
Pour ce faire, il faut de l’expérience et des outils spéciaux.
Il est conseillé de confier ce travail à un centre de service
après-vente Bosch agréé. Il effectuera ce travail rapidement
et de façon fiable.

Réglage de l’angle d’inclinaison standard de 0°
– Placez l’outil électroportatif dans la position de transport.
– Tournez la table de sciage (22) jusqu’à l’encoche (28) 0°.

Le levier (26) doit s’enclencher de manière perceptible
dans l’encoche.

Contrôle (voir figure N1)
– Réglez un rapporteur d’angle sur 90° et positionnez-le sur

la table de sciage (22).
La branche du rapporteur doit affleurer avec la lame de scie
(39) sur toute sa longueur.
Réglage (voir figure N2)
– Desserrez le levier de serrage (10).
– Desserrez le contre-écrou de la vis de butée (33) à l’aide

d’une clé polygonale ou d’une clé plate du commerce
(10 mm).

– Vissez ou dévissez la vis de butée jusqu’à ce que la
branche du rapporteur d’angle affleure la lame de scie sur
toute sa longueur.

– Resserrez le levier de serrage (10).
– Resserrez ensuite le contre-écrou de la vis de butée (33).
Si l’indicateur d’angle (32) ne coïncide ensuite pas avec le
marquage 0° de l’échelle graduée (31), desserrez la vis (44)
à l’aide d’un tournevis cruciforme et faites coïncider l’indica-
teur d’angle avec le marquage 0°.

Réglage de l’angle d’inclinaison standard de 45°
– Placez l’outil électroportatif dans la position de travail.
– Tournez la table de sciage (22) jusqu’à l’encoche (28) 0°.

Le levier (26) doit s’enclencher de manière perceptible
dans l’encoche.

– Desserrez le levier de serrage (10) et poussez le bras
d’outil à fond vers la gauche (45°) à l’aide de la poignée
(16).

Contrôle (voir figure O1)
– Réglez un rapporteur d’angle sur 45° et positionnez-le sur

la table de sciage (22).
La branche du rapporteur doit affleurer avec la lame de scie
(39) sur toute sa longueur.
Réglage (voir figure O2)
– Desserrez le levier de serrage (10).

– Desserrez le contre-écrou de la vis de butée (9) à l’aide
d’une clé polygonale ou d’une clé plate du commerce
(10 mm).

– Vissez ou dévissez la vis de butée jusqu’à ce que la
branche du rapporteur d’angle affleure la lame de scie sur
toute sa longueur.

– Resserrez le levier de serrage (10).
– Resserrez ensuite le contre-écrou de la vis de butée (9).
Si, après le réglage, l’indicateur d’angle (32) n’est pas aligné
avec la marque 45° de l’échelle graduée (31) commencez
par recontrôler le réglage 0° pour l’angle d’inclinaison et l’in-
dicateur d’angle. Réeffectuez ensuite le réglage de l’angle
d’inclinaison de 45°.

Alignement de l’indicateur d’angle (angles d’onglet) (voir
figure P)
– Placez l’outil électroportatif dans la position de travail.
– Tournez la table de sciage (22) jusqu’à l’encoche (28) 0°.

Le levier (26) doit s’encliqueter de manière perceptible
dans l’encoche.

Contrôle
L’indicateur d’angle (24) et le marquage 0° de l’échelle gra-
duée (5) doivent être alignés.
Réglage
– Desserrez la vis (45) à l’aide d’un tournevis cruciforme et

alignez l’indicateur d’angle avec le marquage 0°.
– Resserrez la vis.

Transport (voir figure Q)
Avant de transporter l’outil électroportatif, effectuez les opé-
rations suivantes :
– Desserrez la vis de blocage (11) (au cas où celle-ci serait

serrée). Tirez le bras d’outil complètement vers l’avant et
resserrez la vis de serrage.

– Placez l’outil électroportatif dans la position de transport.
– Enlevez tous les accessoires qui ne peuvent pas être fixés

solidement à l’outil électroportatif et qui risquent donc de
tomber. 
Transportez, si possible, les lames de scie encore inutili-
sées dans un conteneur fermé.

– Pour soulever ou transporter l’outil, saisissez-le par les
poignées encastrées (4) placées de chaque côté de la
table de sciage (22).

u Pour transporter l’outil électroportatif, n’utilisez que
les dispositifs de transport et jamais les dispositifs de
protection.

Entretien et Service après‑vente
Nettoyage et entretien
u Débranchez le câble d’alimentation de la prise avant

d’effectuer des travaux quels qu’il soient sur l’outil
électroportatif.

u Tenez toujours propres l’outil électroportatif ainsi que
les fentes de ventilation afin d’obtenir un travail im-
peccable et sûr.
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Dans le cas où il s’avère nécessaire de remplacer le câble 
d’alimentation, confiez le remplacement à Bosch ou une sta-
tion de Service Après-Vente agréée pour outillage Bosch afin 
de ne pas compromettre la sécurité.
Le capot de protection à mouvement pendulaire doit tou-
jours pouvoir bouger librement et fermer automatiquement. 
Veillez pour cela à ce que le pourtour du capot de protection 
à mouvement pendulaire reste propre.
Après chaque opération de travail, enlevez les poussières et 
les copeaux à l’aide d’un pinceau ou en soufflant avec de l’air 
comprimé.
Nettoyez régulièrement le galet coulissant (20).

Mesures visant à réduire le niveau sonore
Mesures prises par le fabricant :
– Démarrage progressif
– Fourniture avec une lame de scie spécialement conçue

pour une réduction du niveau sonore
Mesures prises par l’utilisateur :
– Montage permettant une réduction des vibrations sur une

surface de travail stable
– Utilisation de lames de scie avec fonctions permettant de

réduire le niveau sonore
– Nettoyage régulier de la lame de scie et de l’outil électro-

portatif

Accessoires
Référence

Serre-joint 1 609 B04 224
Pare-éclats 1 609 B05 242
Sac à poussières 1 609 B05 010
Lames de scie pour bois, bois plaqués, panneaux de lam-
bris et liteaux
Lame 216 x 30 mm, 48 dents 2 608 640 641
Lames de scie pour plastiques et métaux non ferreux
Lame 216 x 30 mm, 80 dents 2 608 640 447
Lames de scie pour tous types de planchers stratifiés
Lame 216 x 30 mm, 60 dents 2 608 642 133

Service après-vente et conseil utilisateurs
Notre Service après-vente répond à vos questions concer-
nant la réparation et l’entretien de votre produit et les pièces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées et des infor-
mations sur les pièces de rechange sur le site : 
www.bosch-pt.com
L’équipe de conseil utilisateurs Bosch se tient à votre dispo-
sition pour répondre à vos questions concernant nos pro-
duits et leurs accessoires.
Pour toute demande de renseignement ou toute commande
de pièces de rechange, précisez impérativement la réfé-
rence à 10 chiffres figurant sur l’étiquette signalétique du
produit.

France
Réparer un outil Bosch n’a jamais été aussi simple, et ce, en
moins de 5 jours, grâce à SAV DIRECT, notre formulaire de
retour en ligne que vous trouverez sur notre site internet
www.bosch-pt.fr à la rubrique Services. Vous y trouverez
également notre boutique de pièces détachées en ligne où
vous pouvez passer directement vos commandes.
Vous êtes un utilisateur, contactez : Le Service Clientèle
Bosch Outillage Electroportatif
Tel.: 09 70 82 12 26 (Numéro non surtaxé au prix d'un ap-
pel local) 
E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com
Vous êtes un revendeur, contactez :
Robert Bosch (France) S.A.S.
Service Après-Vente Electroportatif
126, rue de Stalingrad
93705 DRANCY Cédex
Tel. : (01) 43119006
E-Mail : sav-bosch.outillage@fr.bosch.com

Vous trouverez d'autres adresses du service après-vente
sous :
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Élimination des déchets
Les outils électroportatifs, ainsi que leurs accessoires et em-
ballages, doivent pouvoir suivre chacun une voie de recy-
clage appropriée.

Ne jetez pas les outils électroportatifs avec les
ordures ménagères !

Seulement pour les pays de l’UE :
Conformément à la directive européenne 2012/19/UE rela-
tive aux déchets d’équipements électriques et électroniques
et sa mise en vigueur conformément aux législations natio-
nales, les outils électroportatifs dont on ne peut plus se ser-
vir doivent être isolés et suivre une voie de recyclage appro-
priée.
En cas de non-respect des consignes d’élimination, les dé-
chets d’équipements électriques et électroniques peuvent
avoir un impact négatif sur l’environnement et la santé des
personnes du fait des substances dangereuses qu’ils
contiennent.

Valable uniquement pour la France:
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GAS 20 L SFC

Ø 35 mm:
2 607 002 163 (3 m)
2 607 002 164 (5 m)

GAS 50 L SFC
GAS 25 L SFC

GAS 35 L SFC+
GAS 35 L AFC
GAS 35 M AFC

Ø 38 mm:
1 600 A00 0JF (3 m)

2 607 002 632

2 608 000 585

GAS 55 M AFC

Ø 22 mm:
2 608 000 571 (3 m)
2 608 000 567 (5 m)

Ø 35 mm:
2 608 000 569 (3 m)
2 608 000 565 (5 m)

Ø 35 mm:
2 608 000 658 (1,6 m)

GAS 18V-10 L

Ø 22 mm:
2 608 000 572 (3 m)
2 608 000 568 (5 m)

Ø 35 mm:
2 608 000 570 (3 m)
2 608 000 566 (5 m)
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GCM 80 SJ

GCM 800 SJ

GCM 8000 SJ

3 601 M19 0..

3 601 M19 06.

2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU

EN 62841-1:2015
EN IEC 62841-3-9:2020+A11:2020
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Declaration of Conformity

Sliding mitre saw Article number
GCM 800 SJ 3 601 M19 061

3 601 M19 071

We declare under our sole responsibility that the stated products comply with all applicable provisions of the regulations lis-
ted below and are in conformity with the following standards.

Technical file at: Robert Bosch Ltd. (PT/SOP-GB), Broadwater Park, North Orbital Road, Uxbridge UB9 5HJ, United Kingdom

The Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 
The Electromagnetic Compatibility Regulations 2016 
The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in
Electrical and Electronic Equipment Regulations 2012

EN 62841-1:2015
EN IEC 62841-3-9:2020+A11:2020
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN IEC 61000-3-2:2019
EN 61000-3-3:2013+A1:2019
EN IEC 63000:2018

Robert Bosch Power Tools GmbH, 70538 Stuttgart, Germany
represented (in terms of the above regulations) by 
Robert Bosch Limited, Broadwater Park, North Orbital Road,
Uxbridge UB9 5HJ, United Kingdom

Vonjy Rajakoba
Managing Director - Bosch UK

Martin Sibley
Head of Sales Operations and Aftersales

Robert Bosch Ltd. Broadwater Park, North Orbital Road, Uxbridge UB9 5HJ, United Kingdom, as authorised representative
acting on behalf of Robert Bosch Power Tools GmbH, 70538 Stuttgart, Germany

Place of issue: Uxbridge Date of issue: 06/05/2021
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	Қауіпсіздік нұсқаулары
	Электр құралдары үшін жалпы қауіпсіздік нұсқаулары
	Жұмыс орнының қауіпсіздігі
	Электр қауіпсіздігі
	Жеке қауіпсіздік
	Электр құралдарын пайдалану және күту
	Қызмет көрсету

	Бұрыштық ара үшін қауіпсіздік нұсқаулары

	Белгілер
	Өнім және қуат сипаттамасы
	Тағайындалу бойынша қолдану
	Бейнеленген құрамды бөлшектер
	Техникалық мәліметтер
	Шуыл бойынша ақпарат

	Монтаждау
	Жеткізу көлемі
	Аралау үстелінің ұзартқыштарын монтаждау (A суретін қараңыз)
	Қатты немесе икемді орнату
	Жұмыс аймағында орнату (B1 суретін қараңыз)
	Bosch жұмыс үстелінде монтаждау
	

          Иілмелі орнату (ұсынылмаған!) (B2 суретін қараңыз)

	Шаңды және жоңқаларды сору
	Сыртқы сорғыш

	

          Ара дискісін алмастыру (C1−C4 суреттерін қараңыз)
	Аралау дискісін шешу
	Аралау дискісін орнату


	Пайдалану
	Тасымалдау кезіндегі қорғаныс (D суретін қараңыз)
	Электр құралын қорғауышынан босату (жұмыс күйі)
	Электр құралын қорғауышын орнату (тасымалдау күйі)

	Жұмыс істеуге дайындау
	Тіреуіш планканы жылжыту (E суретін қараңыз)
	Аралау үстелін ұзарту (F суретін қараңыз)
	Дайындаманы бекіту (G суретін қараңыз)

	Көлденең және тік еңіс бұрышын реттеу
	Көлденең еңіс бұрышын реттеу (H суретін қараңыз)
	

          Тік еңіс бұрышын реттеу (I суретін қараңыз)

	Пайдалануға ендіру
	Қосу (J суретін қараңыз)
	Өшіру
	Іске қосу тогының шектеулері

	Аралау
	Жалпы аралау нұсқаулары
	

          Оператордың күйін (K суретін қараңыз)
	Жүріспен аралау
	Тарту қозғалысынсыз аралау (қыршу) (L суретін қараңыз)

	Пайдалану нұсқаулары
	Рұқсат етілген дайындама өлшемдері
	Арнайы дайындамалар
	

          Ішпектерді алмастыру (M суретін қараңыз)

	Негізгі реттеулерді тексеріп реттеңіз
	Вертикальды стандартты еңіс бұрышы 0° реттеңіз
	Тексеріңіз (N1 суретін қараңыз)
	Реттеу (N2 суретін қараңыз)

	45° стандартты тік еңіс бұрышын реттеу
	Тексеру (O1 суретін қараңыз)
	Реттеу (O2 суретін қараңыз)

	Бұрыш индикаторын (көлденең) туралау (P суретін қараңыз)
	Тексеру
	Реттеу


	

          Тасымалдау (Q суретін қараңыз)

	Техникалық күтім және қызмет
	Қызмет көрсету және тазалау
	Шуылды төмендетуге арналған шаралар

	Керек-жарақтар
	Тұтынушыға қызмет көрсету және пайдалану кеңестері
	Қызмет көрсету орталықтарының басқа да мекенжайларын мына жерден қараңыз:

	Кәдеге жарату
	Тек қана ЕО елдері үшін:
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	Instrucţiuni de siguranţă
	Indicaţii generale de averti‌zare pentru scule electrice
	Siguranţa la locul de muncă
	Siguranţă electrică
	Siguranţa persoanelor
	Utilizarea şi manevrarea atentă a sculelor electrice
	Întreţinere

	Instrucţiuni de siguranţă pentru ferăstraie circulare staţionare

	Simboluri
	Descrierea produsului şi a performanțelor sale
	Utilizarea conform destinaţiei
	Componentele ilustrate
	Date tehnice
	Informaţii privind nivelul de zgomot

	Montarea
	Set de livrare
	Montarea prelungirii mesei de lucru pentru ferăstrău (consultă imaginea A)
	Montare staţionară sau flexibilă
	Montarea pe o suprafaţă de lucru (consultaţi imaginea B1)
	Montarea pe o masă de lucru Bosch
	

          Instalare flexibilă (nerecomandat!) (consultaţi imaginea B2)

	Aspirarea prafului/aşchiilor
	Aspirarea cu o instalaţie exterioară

	

          Înlocuirea pânzei de ferăstrău (consultaţi imaginile C1−C4)
	Demontarea pânzei de ferăstrău
	Montarea pânzei de ferăstrău


	Funcţionare
	Dispozitivul de siguranţă la transport (consultă imaginea D)
	Deblocarea sculei electrice (poziţie de lucru)
	Asigurarea sculei electrice (poziţie de transport)

	Pregătirea lucrului
	Deplasarea şinei opritoare (consultă imaginea E)
	Prelungirea mesei de lucru pentru ferăstrău (consultaţi imaginea F)
	Fixarea piesei de prelucrat (consultă imaginea G)

	Reglarea unghiurilor de îmbinare pe colţ în plan orizontal şi vertical
	Reglarea unghiului de înclinare în plan orizontal (consultă imaginea H)
	

          Reglarea unghiului de înclinare în plan vertical (consultă imaginea I)

	Punere în funcţiune
	Pornirea (consultă imaginea J)
	Oprire
	Limitatorul curentului de pornire

	Tăiere cu ferăstrăul
	Instrucţiuni generale privind tăierea cu ferăstrăul
	

          Poziţia operatorului (consultaţi imaginea K)
	Tăiere cu mişcare de tracţiune
	Tăierea fără mişcare de tracţiune (retezare) (consultă imaginea L)

	Instrucţiuni de lucru
	Dimensiuni admise pentru piesele de prelucrat
	Piese de lucru speciale
	

          Înlocuirea plăcilor intermediare (consultaţi imaginea M)

	Verificarea şi refacerea reglajelor de bază
	Reglarea unghiului de îmbinare pe colţ standard în plan vertical la 0°
	Verificare (consultaţi imaginea N1)
	Reglarea (consultă imaginea N2)

	Reglarea unghiului de îmbinare pe colţ standard în plan vertical la 45°
	Verificarea (consultaţi imaginea O1)
	Reglarea (consultaţi imaginea O2)

	Alinierea indicatorului de unghiuri (în plan orizontal) (consultaţi imaginea P)
	Verificarea
	Reglarea


	

          Transportul (consultaţi imaginea Q)

	Întreţinere şi service
	Întreţinere şi curăţare
	Măsuri pentru reducerea zgomotului

	Accesorii
	Serviciu de asistenţă tehnică post-vânzări şi consultanţă clienţi
	Mai multe adrese ale unităţilor de service sunt disponibile la:

	Eliminare
	Numai pentru ţările UE:
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	Указания за сигурност
	Общи указания за безопасна работа
	Безопасност на работното място
	Безопасност при работа с електрически ток
	Безопасен начин на работа
	Грижливо отношение към електроинстру‌ментите
	Поддържане

	Предупреждения за безопасност за настолни циркулярни машини

	Символи
	Описание на продукта и дейността
	Предназначение на електро‌инструмента
	Изобразени елементи
	Технически данни
	Информация за излъчван шум

	Монтиране
	Окомплектовка
	Монтиране на удължаването на масата на циркуляра (вж. фиг. A)
	Стационарно или мобилно монтиране
	Монтиране на работна повърхност (вж. фиг. B1)
	Монтаж върху работен стенд на Bosch
	

          Гъвкаво поставяне (не се препоръчва!) (вж. фиг. B2)

	Система за прахоулавяне
	Външна система за прахоулавяне

	

          Смяна на циркулярния диск (вж. фиг. C1−C4)
	Демонтиране на циркулярния диск
	Монтиране на циркулярния диск


	Работа с електро‌инструмента
	Транспортно обезопасяване (вж. фиг D)
	Освобождаване на електроинструмента (работна позиция)
	Блокиране на електроинструмента (позиция за транспортиране)

	Подготовка за работа
	Изместване на опорната шина (вж. фиг. E)
	Удължаване на масата на циркуляра (вж. фиг. F)
	Застопоряване на детайла (вж. фиг. G)

	Настройване на хоризонтален и вертикален ъгъл на наклон
	Настройване на хоризонтален ъгъл на наклон (вж. фиг. H)
	

          Настройване на вертикален ъгъл на наклон (вж. фиг. I)

	Пускане в експлоатация
	Включване (вж. фиг. J)
	Изключване
	Ограничение на пусковия ток

	Рязане
	Общи указания за рязане
	

          Позиция на оператора (вж. фиг. K)
	Рязане с подаване
	Рязане без подаване (отрязване по дължина) (вж. фиг. L)

	Указания за работа
	Допустими размери на обработвания детайл
	Специални детайли
	

          Смяна на подложните пластини (вж. фиг. M)

	Проверка и настройка на основните параметри
	Настройване на стандартен вертикален наклон на среза 0°
	Проверка (вж. фиг. N1)
	Регулиране (вж. фиг. N2)

	Настройване на стандартен вертикален наклон на среза 45°
	Проверка (вж. фиг. O1)
	Регулиране (вж. фиг. O2)

	Изравняване (хоризонтално) на индикацията за ъгъл (вж. фиг. P)
	Проверка
	Регулиране


	

          Транспортиране (вж. фиг. Q)

	Поддържане и сервиз
	Поддържане и почистване
	Мерки за ограничаване на генерирания шум

	Допълнителни приспособления
	Клиентска служба и консултация относно употребата
	Други сервизни адреси ще откриете на:

	Бракуване
	Само за страни от ЕС:
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	Безбедносни напомени
	Општи предупредувања за безбедност на електрични алати
	Безбедност на работниот простор
	Електрична безбедност
	Лична безбедност
	Употреба и чување на електричните алати
	Сервисирање

	Безбедносни предупредувања за аголни пили

	Ознаки
	Опис на производот и перформансите
	Употреба со соодветна намена
	Илустрација на компоненти
	Технички податоци
	Информација за бучава

	Монтажа
	Обем на испорака
	Монтирање на продолжетоци за масата за сечење (види слика A)
	Фиксна или флексибилна монтажа
	Монтажа на работна површина (види слика B1)
	Монтажа на работна маса на Bosch
	

          Флексибилна инсталација (не се препорачува!) (види слика B2)

	Вшмукување на прав/струготини
	Надворешно всисување

	

          Замена на сечилото за пила (види слика C1−C4)
	Вадење на сечилото за пила
	Монтирање на сечилото за пила


	Употреба
	Транспортен осигурувач (види слика D)
	Отклучување на електричниот алат (работна позиција)
	Прицврстување на електричниот алат (позиција за транспорт)

	Подготовка за работа
	Поместување на граничната водилка (види слика E)
	Продолжување на масата за пила (види слика F)
	Прицврстување на делот што се обработува (види слика G)

	Подесување на хоризонталниот и вертикалниот агол на закосување
	Подесување на хоризонталниот агол на закосување (види слика H)
	

          Подесување на вертикалниот агол на закосување (види слика I)

	Ставање во употреба
	Вклучување (види слика J)
	Исклучување
	Ограничување на стартната струја

	Сечење
	Општи напомени за сечење
	

          Позиција на корисникот (види слика K)
	Сечење со влечење
	Сечење без влечење (отсекување) (види слика L)

	Совети при работењето
	Дозволени димензии на делот што се обработува
	Специјални делови за обработка
	

          Менување на плочата за вметнување (види слика M)

	Проверка и подесување на основните поставки
	Подесување на вертикален стандарден агол на закосување 0°
	Проверка (види слика N1)
	Подесување (види слика N2)

	Подесување на вертикален стандарден агол на закосување 45°
	Проверка (види слика O1)
	Подесување (види слика O2)

	Хоризонтално подесување на агломерот (види слика P)
	Проверка
	Подесување


	

          Транспорт (види слика Q)

	Одржување и сервис
	Одржување и чистење
	Мерки за намалување на бучавата

	Опрема
	Сервисна служба и совети при користење
	Дополнителни адреси на сервиси може да најдете под:

	Отстранување
	Само за земјите од ЕУ:
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	Bezbednosne napomene
	Opšta upozorenja za električne alate
	Sigurnost radnog područja
	Električna sigurnost
	Sigurnost osoblja
	Upotreba i briga o električnim alatima
	Servisiranje

	Bezbednosna upozorenja za testere za obradu profila

	Simboli
	Opis proizvoda i primene
	Upotreba prema svrsi
	Komponente sa slike
	Tehnički podaci
	Informacije o buci

	Montaža
	Obim isporuke
	Montiranje produžetaka stola za testerisanje (videti sliku A)
	Stacionarna ili fleksibilna montaža
	Montaža na radnu površinu (videti sliku B1)
	Montaža na Bosch radni sto
	

          Fleksibilno postavljanje (nije preporučeno!) (pogledajte sliku B2)

	Usisavanje prašine/piljevine
	Usisavanje sa strane

	

          Zamena lista testere (videti sliku C1–C4)
	Demontaža lista testere
	Ugradnja lista testere


	Rad
	Transportni osigurač (videti sliku D)
	Oslobađanje osiguranja električnog alata (radna pozicija)
	Obezbeđivanja električnog alata (transportna pozicija)

	Priprema za rad
	Pomeranje granične šine (videti sliku E)
	Produžavanje stola za testerisanje (videti sliku F)
	Pričvršćivanje radnog komada (videti sliku G)

	Podešavanje horizontalnih i vertikalnih uglova iskošenja
	Podešavanje horizontalnog ugla iskošenja (videti sliku H)
	

          Podešavanje vertikalnog ugla iskošenja (videti sliku I)

	Puštanje u rad
	Uključivanje (videti sliku J)
	Isključivanje
	Ograničavanje struje kretanja

	Testerisanje
	Opšta upozorenja o testeri
	

          Položaj rukovaoca (pogledajte sliku K)
	Testerisanje sa vučenjem
	Testerisanje bez vučenja (odsecanje) (videti sliku L)

	Uputstva za rad
	Dozvoljene dimenzije radnog komada
	Posebni radni komadi
	

          Zamena ploča za umetanje (videti sliku M)

	Provera osnovnih podešavanja i podešavanje
	Podešavanje vertikalnog standardnog ugla iskošenja 0°
	Provera (videti sliku N1)
	Podešavanje (videti sliku N2)

	Podešavanje vertikalnog standardnog ugla iskošenja 45°
	Provera (videti sliku O1)
	Podešavanje (videti sliku O2)

	Centrirajte pokazivač ugla (horizontalno) (videti sliku P)
	Provera
	Podešavanje


	

          Transport (videti sliku Q)

	Održavanje i servis
	Održavanje i čišćenje
	Mere za smanjivanje buke

	Pribor
	Servis i saveti za upotrebu
	Dodatne adrese servisa pogledajte na:

	Uklanjanje đubreta
	Samo za EU‑zemlje:
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	Varnostna opozorila
	Splošna varnostna navodila za električna orodja
	Varnost na delovnem mestu
	Električna varnost
	Osebna varnost
	Uporaba in vzdrževanje električnega orodja
	Servisiranje

	Varnostna opozorila za uporabo zajeralnih žag

	Simboli
	Opis izdelka in storitev
	Namenska uporaba
	Komponente na sliki
	Tehnični podatki
	Informacija o hrupu

	Namestitev
	Obseg dobave
	Namestitev podaljška rezalne mize (glejte sliko A)
	Namestitev stacionarnega ali premičnega orodja
	Namestitev na delovno površino (glejte sliko B1)
	Namestitev na Boschevo delovno mizo
	

          Premična namestitev (ni priporočljiva!) (glejte sliko B2)

	Odsesavanje prahu/ostružkov
	Odsesavanje z zunanjim sesalnikom

	

          Menjava žaginega lista (glejte sliko C1−C4)
	Odstranitev žaginega lista
	Namestitev žaginega lista


	Delovanje
	Transportno varovalo (glejte sliko D)
	Odstranitev varovala električnega orodja (delovni položaj)
	Namestitev varovala električnega orodja (transportni položaj)

	Priprava na delo
	Premik prislonske letve (glejte sliko E)
	Podaljšanje rezalne mize (glejte sliko F)
	Pritrditev obdelovanca (glejte sliko G)

	Nastavitev vodoravnih in navpičnih zajeralnih kotov
	Nastavitev vodoravnega zajeralnega kota (glejte sliko H)
	

          Nastavitev navpičnega zajeralnega kota (glejte sliko I)

	Uporaba
	Vklop (glejte sliko J)
	Izklop
	Omejitev zagonskega toka

	Žaganje
	Splošna navodila za žaganje
	

          Položaj uporabnika (glejte sliko K)
	Potezno žaganje
	Žaganje brez poteznega mehanizma (čelilno žaganje) (glejte sliko L)

	Navodila za delo
	Dovoljene mere obdelovanca
	Posebni obdelovanci
	

          Menjava vložnih plošč (glejte sliko M)

	Preverjanje in izvajanje osnovnih nastavitev
	Nastavitev navpičnega standardnega zajeralnega kota 0°
	Preverjanje (glejte sliko N1)
	Nastavitev (glejte sliko N2)

	Nastavitev navpičnega standardnega zajeralnega kota 45°
	Preverjanje (glejte sliko O1)
	Nastavitev (glejte sliko O2)

	Poravnava kotnega kazalnika (vodoravno) (glejte sliko P)
	Preverjanje
	Nastavitev


	

          Transport (glejte sliko Q)

	Vzdrževanje in servisiranje
	Vzdrževanje in čiščenje
	Ukrepi za zmanjšanje hrupa

	Pribor
	Servisna služba in svetovanje uporabnikom
	Naslove drugih servisnih mest najdete na povezavi:

	Odlaganje
	Zgolj za države Evropske unije:



	GCM 80 | 800 | 8000 SJ
	Sigurnosne napomene
	Opće upute za sigurnost za električne alate
	Sigurnost na radnom mjestu
	Električna sigurnost
	Sigurnost ljudi
	Upotreba i održavanje električnog alata
	Servisiranje

	Sigurnosna upozorenja za preklopne pile

	Simboli
	Opis proizvoda i radova
	Namjenska uporaba
	Prikazani dijelovi alata
	Tehnički podaci
	Informacije o buci

	Montaža
	Opseg isporuke
	Montaža produžetaka stola za piljenje (vidjeti sliku A)
	Stacionarna ili fleksibilna montaža
	Montaža na radnu površinu (vidjeti sliku B1)
	Montaža na Bosch radni stol
	

          Fleksibilno postavljanje (ne preporučuje se!) (vidjeti sliku B2)

	Usisavanje prašine/strugotina
	Vanjsko usisavanje

	

          Zamjena lista pile (vidjeti sliku C1−C4)
	Demontaža lista pile
	Montaža lista pile


	Rad
	Transportni osigurač (vidjeti sliku D)
	Uklanjanje osiguranja električnog alata (radni položaj)
	Osiguranje električnog alata (transportni položaj)

	Priprema za rad
	Pomicanje granične vodilice (vidjeti sliku E)
	Produženje stola za piljenje (vidjeti sliku F)
	Pričvršćivanje izratka (vidjeti sliku G)

	Namještanje horizontalnog i vertikalnog kuta kosog rezanja
	Namještanje horizontalnog kuta kosog rezanja (vidjeti sliku H)
	

          Namještanje vertikalnog kuta kosog rezanja (vidjeti sliku I)

	Puštanje u rad
	Uključivanje (vidjeti sliku J)
	Isključivanje
	Ograničenje struje zaleta

	Piljenje
	Opće upute za piljenje
	

          Položaj korisnika (vidjeti sliku K)
	Piljenje s vučnim gibanjem
	Piljenje bez vučnog gibanja (odrezivanje) (vidjeti sliku L)

	Upute za rad
	Dopuštene dimenzije izradaka
	Posebni izradci
	

          Zamjena uložnih ploča (vidjeti sliku M)

	Provjera i namještanje osnovnih postavki
	Namještanje vertikalnog standardnog kuta kosog rezanja 0°
	Provjera (vidjeti sliku N1)
	Namještanje (vidjeti sliku N2)

	Namještanje vertikalnog standardnog kuta kosog rezanja 45°
	Provjera (vidjeti sliku O1)
	Namještanje (vidjeti sliku O2)

	Centriranje pokazivača kuta (horizontalnog) (vidjeti sliku P)
	Provjera
	Namještanje


	

          Transport (vidjeti sliku Q)

	Održavanje i servisiranje
	Održavanje i čišćenje
	Mjere za smanjenje buke

	Pribor
	Servisna služba i savjeti o uporabi
	Ostale adrese servisa možete pronaći na:

	Zbrinjavanje
	Samo za zemlje EU:



	GCM 80 | 800 | 8000 SJ
	Ohutusnõuded
	Üldised ohutusnõuded
	Ohutusnõuded tööpiirkonnas
	Elektriohutus
	Inimeste turvalisus
	Elektriliste tööriistade hoolikas käsitsemine ja kasutamine
	Teenindus

	Ohutusnõuded järkamissaagide kasutamisel

	Sümbolid
	Toote kirjeldus ja kasutusjuhend
	Nõuetekohane kasutamine
	Kujutatud komponendid
	Tehnilised andmed
	Andmed müra kohta

	Paigaldus
	Tarnekomplekt
	Saepingi pikenduste paigaldamine (vt jn A)
	Püsipaigaldus või ajutine paigaldus
	Paigaldamine tööpinnale (vt jn B1)
	Paigaldamine Boschi tööpingile
	

          Paindlik ülesseadmine (mittesoovitatav!) (vaata joonist B2)

	Tolmu/saepuru äratõmme
	Võõrimemisseadme kasutamine

	

          Saeketta vahetamine (vt jn C1−C4)
	Saeketta eemaldamine
	Saeketta paigaldamine


	Töötamine
	Transpordikaitse (vt joonist D)
	Elektrilise tööriista vabastamine kaitseriivist (tööasend)
	Transpordikaitsme riivistamine (transpordiasend)

	Ettevalmistus tööks
	Tugirööpa nihutamine (vt jn E)
	Saelaua pikendamine (vt jn F)
	Tooriku kinnitamine (vt jn G)

	Horisontaalse ja vertikaalse kaldenurga seadmine
	Horisontaalse kaldenurga seadmine (vt jn H)
	

          Vertikaalse kaldenurga seadmine (vt jn I)

	Kasutuselevõtt
	Sisselülitamine (vt jn J)
	Väljalülitamine
	Käivitusvoolu piiraja

	Saagimine
	Üldised saagimisjuhised
	

          Käsitseja asend (vaata joonist K)
	Tõmbeliigutusega saagimine
	Ilma tõmbeliigutuseta saagimine (järkamine) (vt jn L)

	Tööjuhised
	Töödeldava detaili lubatud mõõtmed
	Erikujulised töödeldavad detailid
	

          Vaheplaatide vahetamine (vt jn M)

	Põhiseadete kontrollimine ja seadmine
	Vertikaalse standardse kaldenurga 0° seadmine
	Kontrollimine (vt joonist N1)
	Seadmine (vt jn N2)

	Vertikaalse standardse kaldenurga 45° seadmine
	Kontrollimine (vt jn O1)
	Seadmine (vt jn O2)

	Nurganäidiku (horisontaalse) joondamine (vt jn P)
	Kontrollimine
	Seadmine


	

          Transport (vt jn Q)

	Hooldus ja korrashoid
	Hooldus ja puhastus
	Meetmed müra vähendamiseks

	Lisavarustus
	Klienditeenindus ja kasutusalane nõustamine
	Muud teeninduse aadressid leiate jaotisest:

	Kasutuskõlbmatuks muutunud seadmete käitlus
	Üksnes EL liikmesriikidele:



	GCM 80 | 800 | 8000 SJ
	Drošības noteikumi
	Vispārējie drošības noteikumi darbam ar elektroinstrumentiem
	Drošība darba vietā
	Elektrodrošība
	Personīgā drošība
	Saudzīga apiešanās un darbs ar elektroinstrumentiem
	Apkalpošana

	Drošības noteikumi paneļzāģiem

	Simboli
	Izstrādājuma un tā funkciju apraksts
	Paredzētais pielietojums
	Attēlotās sastāvdaļas
	Tehniskie dati
	Informācija par troksni

	Montāža
	Piegādes komplekts
	Zāģēšanas galda pagarinājuma montāža (skatiet attēlu A)
	Stacionāra vai pusstacionāra montāža
	Montāža uz darba virsmas (attēls B1)
	Montāža uz Bosch darba galda
	

          Pusstacionāra uzstādīšana (nav ieteicama!) (attēls B2)

	Putekļu un skaidu uzsūkšana
	Putekļu uzsūkšana ar ārējā vakuumsūcēja palīdzību

	

          Zāģa asmens nomaiņa (attēli C1−C4)
	Zāģa asmens noņemšana
	Zāģa asmens iestiprināšana


	Lietošana
	Fiksators stiprināšanai transporta stāvoklī (skatīt attēlu D)
	Elektroinstrumenta atbrīvošana (pāreja darba stāvoklī)
	Elektroinstrumenta fiksēšana (pāreja transporta stāvoklī)

	Sagatavošana darbam
	Vadotnes pārbīdīšana (attēls E)
	Zāģēšanas galda pagarināšana (attēls F)
	Apstrādājamā priekšmeta nostiprināšana (skatiet attēlu G)

	Horizontālā un vertikālā zāģēšanas leņķa iestatīšana
	Horizontālā zāģēšanas leņķa iestatīšana (skatiet attēlu H)
	

          Vertikālā zāģēšanas leņķa iestatīšana (skatiet attēlu I)

	Uzsākot lietošanu
	Ieslēgšana (attēls J)
	Izslēgšana
	Palaišanas strāvas ierobežošana

	Zāģēšana
	Vispārēji norādījumi zāģēšanai
	

          Lietotāja atrašanās vieta (attēls K)
	Zāģēšana ar asmens horizontālo pārbīdi
	Zāģēšana bez darbinstrumenta galvas horizontālās pārbīdes (apzāģēšana) (attēls L)

	Norādījumi darbam
	Pieļaujamie apstrādājamā priekšmeta izmēri
	Īpašas formas priekšmetu zāģēšana
	

          Asmens aptverplāksnes nomaiņa (attēls M)

	Svarīgāko iestatījumu pārbaude un korekcija
	Vertikālā zāģēšanas leņķa standarta vērtības 0° iestatīšana
	Pārbaude (attēls N1)
	Iestatīšana (skatiet attēlu N2)

	Vertikālā zāģēšanas leņķa standarta vērtības 45° iestatīšana
	Pārbaude (attēls O1)
	Iestatīšana (attēls O2)

	Horizontālā zāģēšanas leņķa rādītāja iestatīšana (attēls P)
	Pārbaude
	Iestatīšana


	

          Transportēšana (attēls Q)

	Apkalpošana un apkope
	Apkalpošana un tīrīšana
	Pasākumi trokšņa samazināšanai

	Piederumi
	Klientu apkalpošanas dienests un konsultācijas par lietošanu
	Papildu klientu apkalpošanas dienesta adreses skatiet šeit:

	Atbrīvošanās no nolietotajiem izstrādājumiem
	Tikai EK valstīm.



	GCM 80 | 800 | 8000 SJ
	Saugos nuorodos
	Bendrosios darbo su e‌lek‌tri‌niais įran‌kiais saugos nuorodos
	Darbo vietos saugumas
	Elektrosauga
	Žmonių sauga
	Rūpestinga elektrinių įrankių priežiūra ir naudojimas
	Techninė priežiūra

	Saugos nuorodos dirbantiems su skersavimo ir suleidimo pjūklais

	Simboliai
	Gaminio ir savybių aprašas
	Naudojimas pagal paskirtį
	Pavaizduoti prietaiso elementai
	Techniniai duomenys
	Informacija apie triukšmą

	Montavimas
	Tiekiamas komplektas
	Pjovimo stalo ilginamųjų dalių montavimas (žr. A pvz.)
	Stacionarus ir lankstus montavimas
	Montavimas ant darbinio paviršiaus (žr. B1 pav.)
	Montavimas prie Bosch darbinio stalo
	

          Nestabilus pastatymas (nerekomenduojamas!) (žr. B2 pav.).

	Dulkių, pjuvenų ir drožlių nusiurbimas
	Išorinis dulkių nusiurbimas

	

          Pjūklo disko keitimas (žr. C1−C4 pav.)
	Pjūklo disko išėmimas
	Pjūklo disko įdėjimas


	Naudojimas
	Transportavimo apsauga (žr. D pav.)
	Prietaiso atblokavimas (darbinė padėtis)
	Prietaiso užblokavimas (transportavimo padėtis)

	Paruošimas darbui
	Atraminio bėgelio pastūmimas (žr. E pav.)
	Pjovimo stalo pailginimas (žr. F pav.)
	Ruošinio tvirtinimas (žr. G pav.)

	Įstrižo pjūvio kampo horizontalioje plokštumoje nustatymas
	Įstrižo pjūvio kampo horizontalioje plokštumoje nustatymas (žr. H pav.)
	

          Įstrižo pjūvio kampo vertikalioje plokštumoje nustatymas (žr. I pav.)

	Paruošimas naudoti
	Įjungimas (žr. J pav.)
	Išjungimas
	Paleidimo srovės ribotuvas

	Pjovimas
	Bendrosios pjovimo nuorodos
	

          Dirbančiojo padėtis (žr. K pav.)
	Pjovimas su traukiamuoju judesiu
	Pjovimas be traukiamojo judesio (nupjovimas) (žr. L pav.)

	Darbo patarimai
	Leistini ruošinio matmenys
	Nestandartiniai ruošiniai
	

          Įstatomųjų plokštelių keitimas (žr. M pav.)

	Pagrindinių nustatymų patikrinimas ir reguliavimas
	Standartinio įstrižo pjūvio kampo 0° vertikalioje plokštumoje nustatymas
	Patikrinimas (žr. N1 pav.)
	Nustatymas (žr. N2 pav.)

	Standartinio įstrižo pjūvio kampo 45° vertikalioje plokštumoje nustatymas
	Patikrinimas (žr. O1 pav.)
	Nustatymas (žr. O2 pav.)

	Kampo žymeklio (horizontalioje plokštumoje) nustatymas (žr. P pav.)
	Patikrinimas
	Nustatymas


	

          Transportavimas (žr. Q pav.)

	Priežiūra ir servisas
	Priežiūra ir valymas
	Triukšmo mažinimo priemonės

	Papildoma įranga
	Klientų aptarnavimo skyrius ir konsultavimo tarnyba
	Kitus techninės priežiūros skyriaus adresus rasite čia:

	Šalinimas
	Tik ES šalims:



	GCM 80 | 800 | 8000 SJ
	إرشادات الأمان
	تحذيرات أمان عامة للعدد الكهربائية
	الأمان بمكان الشغل
	الأمان الكهربائي
	أمان الأشخاص
	استخدام العدد الكهربائية والعناية بها
	الخدمة

	تحذيرات الأمان الخاصة بمناشير التلسين

	الرموز
	وصف المنتج والأداء
	الاستعمال المخصص
	الأجزاء المصورة
	البيانات الفنية

	التركيب
	نطاق التوريد
	تركيب امتدادي قاعدة المنشار (انظر الصورة A)
	التركيب المركزي الثابت أو المتحرك
	التركيب علی سطح عمل (انظر الصورة B1)
	التركيب علی منضدة بوش للعمل
	

          الوضع المرن (لا ينصح به!) (انظر الصورة B2)

	شفط الغبار/النشارة
	الشفط الخارجي

	

          تغيير شفرة المنشار (انظر الصورة C1−C4)
	فك شفرة المنشار
	تركيب شفرة المنشار


	التشغيل
	قفل النقل (انظر الصورة D)
	فك تأمين العدة الكهربائية (وضع العمل)
	تأمين العدة الكهربائية (وضع النقل)

	التمهيد للعمل
	إزاحة سكة المصادمة (انظر الصورة E)
	تمديد قاعدة المنشار (انظر الصورة F)
	تثبيت قطعة الشغل (انظر الصورة G)

	ضبط زوايا الشطب المائل الأفقية والعمودية
	ضبط زاوية الشطب المائل الرأسية (انظر الصورة H)
	

          ضبط زاوية الشطب المائل الرأسية (انظر الصورة I)

	بدء التشغيل
	التشغيل (انظر الصورة J)
	الإطفاء
	محدد تيار بدء التشغيل

	النشر
	ملاحظات نشر عامة
	

          موقع المستخدم (انظر الصورة K)
	النشر مع حركة سحب
	النشر بلا حركة سحب (القطع) (انظر الصورة L)

	إرشادات العمل
	مقاسات قطعة الشغل المسموح بها
	قطع الشغل الخاصة
	

          استبدال صفائح التلقيم (انظر الصورة M)

	فحص الضبط الأساسي وضبطه
	ضبط زاوية الشطب العمودية القياسية 0°
	الفحص (انظر الصورة N1)
	الضبط (انظر الصورة N2)

	ضبط زاوية الشطب العمودية القياسية 45°
	الفحص (انظر الصورة O1)
	الضبط (انظر الصورة O2)

	محاذاة مبين الزاوية (أفقيا) (انظر الصورة P)
	الفحص
	الضبط


	

          النقل (انظر الصورة Q)

	الصيانة والخدمة
	الصيانة والتنظيف
	إجراءات لتخفيض الضجيج

	التوابع
	خدمة العملاء واستشارات الاستخدام
	تجد المزيد من عناوين الخدمة تحت:

	التخلص من العدة الكهربائية


	GCM 80 | 800 | 8000 SJ
	دستورات ایمنی 
	هشدارهای ایمنی عمومی برای ابزارهای برقی
	ایمنی محل کار
	ایمنی الکتریکی
	رعایت ایمنی اشخاص
	استفاده صحیح از ابزار برقی و مراقبت از آن
	سرویس

	هشدارهای ایمنی برای اره‌های فارسی بر

	علایم
	توضیحات محصول و کارکرد
	موارد استفاده از دستگاه
	تصاویر اجزاء دستگاه
	مشخصات فنی

	نصب
	محتویات ارسالی
	نصب میز کشویی برای گسترش کفی اره (رجوع کنید به تصویر A)
	نحوه نصب در محل ثابت یا متغیر
	نصب بر روی میزکار (رجوع کنید به تصویر B1)
	نحوه نصب بر روی یک میز کار Bosch
	

          قرار دادن آزاد (توصیه نمی شود!)(رجوع کنید به تصویر B2)

	مکش گرد، براده و تراشه
	مكش گرد و غبار توسط مكنده مجزا

	تعویض تیغه اره (رجوع کنید به تصویر C1−C4)
	نحوه باز کردن تیغه اره
	نصب کردن تیغه اره


	طرز کار با دستگاه
	قفل ایمنی حمل ونقل (رجوع کنید به تصویر D)
	نحوه آزاد سازی ابزار برقی (وضعیت کاری)
	نحوه ایمن نمودن ابزار برقی ( وضعیت حمل و نقل و حرکت)

	نحوه آماده سازی برای کار
	حرکت دادن خط کش راهنما (رجوع کنید به تصویر E)
	گسترش دادن میز اره (رجوع شود به تصویر F)
	تثبیت قطعه کار (رجوع کنید به تصویر G)

	تنظیم کردن زاویه برش مورب عمودی و افقی
	تنظیم کردن زاویه برش مورب افقی (رجوع کنید به تصویر H)
	

          تنظیم زاویه مورب عمودی (رجوع کنید به تصویر I)

	راه اندازی و نحوه کاربرد دستگاه
	روشن کردن (رجوع کنید به تصویر J)
	خاموش كردن
	محدود کننده جریان برق راه اندازی

	اره کردن
	دستورالعمل ها و توضیحات کلی برای اره کاری
	

          حالت کاربر (رجوع کنید به تصویر K)
	اره کردن با حرکت کشویی
	اره کردن بدون حرکت کشویی (درپوش ها) (رجوع کنید به تصویر L)

	راهنمائی‌های عملی
	ابعاد مجاز برای قطعات کار
	قطعات کاری ویژه
	

          تعویض صفحه‌ها (رجوع کنید به تصویر M)

	تنظیم و کنترل تنظیمات پایه
	تنظیم زاویه برش فارسی عمودی استاندارد 0°
	نحوه کنترل (رجوع کنید به تصویر N1)
	نحوه تنظیم (رجوع کنید به تصویر N2)

	تنظیم زاویه برش مورب عمودی استاندارد ‎45°
	نحوه کنترل (رجوع کنید به تصویر O1)
	نحوه تنظیم (رجوع کنید به تصویرO2)

	تنظیم نشانگر زاویه (افقی) (رجوع کنید به تصویر P)
	نحوه کنترل
	نحوه تنظیم


	

          (رجوع کنید به تصویر Q)

	مراقبت و سرویس
	مراقبت، تعمیر و تمیز کردن دستگاه
	اقدامات برای کاهش سر و صدا

	متعلقات
	خدمات و مشاوره با مشتریان
	آدرس سایر دفاتر خدماتی را در ادامه بیابید:

	از رده خارج کردن دستگاه





